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    * * *

    Předmluva
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    Narodila jsem se vPraze vporodnici uApolináře do rodiny televizního střihače Tomáše Klenota aabsolventky vysoké umělecko-průmyslové školy Aleny Řepové.


    Vrodině mé matky bylo několik umělců, např. strýček Vladimír Řepa byl herec. Do rodiny patřil také inženýr Miroslav Řepa, který se podílel na návrhu avýstavbě československého pavilonu na světové výstavě vMontrealu – EXPO 1967.
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      Půlroční Alenka

    


    Vystudovala jsem obchodní akademii vResslově ulici avdala jsem se za Jiřího Krčína.
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      Rodiče

    


    Vroce 1979se mi narodil syn Jakub, ale celková situace vČeskoslovensku pro mě byla skličující. Můj otec byl vyhozen zpráce, protože vroce 1968 natáčel pořady opřepadení Československa ruskými vojsky, ajá jsem se neúspěšně snažila dostat na fakultu žurnalistiky. To vše mě otrávilo.
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      Syn Jakub

    


    Smanželem jsme se tedy rozhodli, že odejdeme zČeskoslovenska aemigrujeme do Kanady.


    Vlistopadu 1979jsem sebrala svého ani ne ročního syna av­Tatře603 jsme odjeli do Vídně. Záměrně zmiňuji typ auta, protože jsme jeho prodejem získali peníze na obživu. Rakušané byli zTatry 603 uvytržení, protože znali zČeskoslovenska jen samé škodovky. VRakousku jsme se dostali do „šlechetných rukou“ rakouských vystěhovaleckých orgánů, přesně řečeno do sběrného emigrantského lágru pro uprchlíky snázvem Traiskirchen. Přivítání nebylo zrovna nejvřelejší. Rozdělili ženy amuže, svlékli nás donaha anahnali nás do sprchy... Asi aby znás smyli komunizmus? Vzali nám otisky prstů anechali nás 2dny na samotce, než zjistili, kdo jsme.


    Pak jsme mohli být jako rodina vjedné cele. Trvalo asi 10dní, než nás poslali do jiného města. Rodiny posílali do „gasthofu“ veVídni. Měli jsme štěstí, poslali nás do Vöckla­brucku nedaleko Innsbrucku, kde jsme strávili necelé 2roky, než jsme se dostali do kanadské Ottavy.


    * * *


    Přivítání vOttawě českými rodinami bylo příjemné, pomohly nám, než jsme si našli práci abyt.


    Mně se ale Ottawa nelíbila. Je to hlavní město atenkrát tam nebylo pro vystěhovalce bez kanadských dokladů mnoho pracovních příležitostí. Rozhodli jsme se tedy odejít do Toronta, ale nejdříve jsme si museli najít práci. Dojížděli jsme na pohovory ajá jsem konečně dostala práci uYSL jako vizážistka. Samozřejmě jsem měla už praxi zRakouska, kde jsem pracovala uDiora, ataké zOttawy, kde jsem pracovala vparfumerii pro mnoho značek.


    Nové město, nová práce anový život začínaly formovat moji kariéru, která předtím byla jen obživou. Co ale naděláte skomunistickým ekonomickým vzděláním na západě?


    Musela jsem rychle přemýšlet, čím chci být „až vyrostu“. Asi jsem zdědila talent díky genům zmé rodiny atak jsem se dala na cestu vizážistky. Vždy jsem milovala svět televize afilmu, takže to byla moje přirozená volba.


    Práce uChanelu, kde jsem pracovala jako instruktorka avizážistka, mi umožnila cestovat do Ameriky. Zjistila jsem, že se mi více líbí právě tam. VAmerice se objevilo více příležitostí aiživot se mi tam zdál zajímavější než vKanadě. Nadále jsem však vKanadě zůstávala apracovala, ale chtěla jsem najít uplatnění vtelevizi nebo ve filmu.


    Na dalším konkurzu na vizážistku pro film jsem se setkala smým budoucím druhým manželem. Byla jsem již 3 roky rozvedená aon byl producentem tohoto televizního filmu.


    Měla jsem štěstí, ale rychle jsem se musela naučit speciální make-up (různé jizvy, modřiny arány). Když se mě zeptali, jestli to ovládám, samozřejmě jsem kývla. Hned jsem běžela do knihkupectví, abych si otom koupila knihu. Umění aláska se spojily atak jsem se vdala za Davida Tomse, spisovatele aproducenta kanadské televize CBC.


    Moje kariéra začala líčením pro CBC na Zimních olympijských hrách vCalgary vroce 1988, kde jsem pracovala pro Marii Shriver, budoucí ženu Arnolda Swarzeneggera.
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      Maria Shriver

    


    Jako dnes si vzpomínám na to časné studené ráno, kdy jsem musela zapnout baterii auta do zásuvky, aby vůbec nastartovalo. Bylo to drama, protože jsem stejně skoro celou noc nespala. Ve 3hodiny ráno jsem frčela do studia, okterém jsem jen matně tušila, kde se nachází. Když jsem dorazila, spatřila jsem Marii Shriver skadeřníkem, který jí chtěl natáčet vlasy na natáčky. Aona, že nic takového nechce (její vlasy nikdy natáčky neviděly). Shrůzou se na mě podívala ajá jí slíbila, že jí po nalíčení upravím vlasy bez natáček. Tak začal můj první den natáčení. SMarií jsem se setkala ještě několikrát, hlavně na olympijských hrách, aona si mě vždy pamatovala jako svou „zachránkyni“, jak mě později nazvala na jedné párty.
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      Při práci pro kanadskou televizi

    


    Ajak čas běžel, rodily se mé pracovní úspěchy akotrmelce vCBC.


    Na osmi zimních aletních olympijských hrách jsem se seznámila sosobnostmi ztelevize isvelkým množstvím sportovců asjejich životními příběhy. Setkávání sumělci asportovci by vydalo na samostatnou knihu.


    Vroce 1993jsem se seznámila vBarceloně sCéline Dion. Obě jsme měly angličtinu jako druhý jazyk aobě jsme začínaly svou kariéru.
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      Sbratrem Tomášem Klenotem naMSsvěta vkrasobruslení vPraze1993

    


    Vroce 1994jsem se účastnila svatby Céline sRenée ­Angélilem vMontrealu. Její svatební korunka byla velice ­těžká, způsobovala jí otlačeniny na hlavě amým úkolem bylo jejich zamaskování. Celou svatbu jsem si natáčela. Céline mě požádala, abych video nikde neukazovala, to bylo vše. Dodnes video zhlédla jen má rodina aje uloženo vrodinném sejfu. Milovala jsem práci sCéline. Je velmi přirozená amilá ahodně se podobá svému otci, kterého jsem měla tu čest také poznat.
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      Sezpěvačkou Céline Dion

    


    Ke konci roku 1999 odjela Céline smanželem do Las Vegas ajá jsem jela do Prahy pracovat na několika projektech. Po celých 5let práce sCéline jsem pracovala isjinými hvězdami, jako jsou Shania Twain, Janet Jackson, Cher, David Foster, Neil Younge, asmnoha dalšími, kteří nejsou vEvropě tak známí.
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      SJasonem Priestleyem akadeřnicí Tanyou
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      SHenry Kisshingerem

    


    Chtěla jsem zkusit štěstí ivPraze, ve svém rodném městě. Seznámila jsem se smnoha českými aslovenskými celebritami asněkterými jsem ipracovala.
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      Smanželkou bývalého premiéra Vl. Špidly a její poradkyní

    


    Otevřela jsem si vPraze salon vhotelu Le Palais. Při působení vPraze jsem pochopitelně zanedbávala svého muže. Chtěl, abych se vrátila. Nemohla jsem ale hned, měla jsem přece salon apráci. Navrhla jsem mu, že si dáme pauzu. Po několika letech jsem se vrátila zpět na severoamerický kontinent. Do Kanady. Jenže pauza umuže asi znamená něco jiného než uženy anebo jsem byla naivní. Rozešli jsme se. Byl to fantastický muž, ale já jsem si myslela, že tráva je zelenější na druhé straně. Není. To jen tak na okraj.


    
      [image: ]

      SOndřejem Suchým aHalinou Pawlovskou

    


    
      [image: ]

      Alena Klenot aHalina Pawlovská
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      Při líčení Andrey Verešové
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      STerezou Maxovou

    


    Anašla jsem dalšího skvělého muže apotřetí jsem se vdala, tentokrát za nukleárního fyzika Roberta Buchera.


    Pracovala jsem vkanadské televizi na různých pořadech jako Dancing with Stars, Junos, Country music Awards, na filmech ahudebních videoklipech. Seznámila jsem se smnoha dalšími zajímavými aznámými umělci, mezi nimiž byla iLady Gaga. Začala jsem pracovat jako umělecká režisérka televizních pořadů apři jednom takovém jsem se seznámila sherečkou, nyní spisovatelkou Suzanne Somers.
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      Nevěsta skamarádkami

    


    Suzanne píše knihy obioidentických hormonech, jak předcházet stáří, otoxinech aboji proti nim aodalších tématech, která jsou spojena santi-agingem. Její knihy jsou biblí moderní americké ženy. Když mě pozvala na její seminář, nadchlo mě její zapálení aznalosti, které měla ovšech možných metodách jak se udržet vitální azdravá. Po nějakém čase jsem sní na Floridě na těchto seminářích začala spolupracovat.


    
      [image: ]

      Smanželem Robertem

    


    Když jsem přijela po nějaké době zpět do Prahy, začala jsem podobné semináře organizovat izde. Úspěch měly ucizinek, ale Češky se stále zúčasti vymlouvaly – musím domů, musím hlídat vnoučata, musím vařit atd. Zorganizovala jsem čtyři semináře. Přišlo na ně pouze asi 120 českých žen.


    Rozhodla jsem se, když lidé nejdou kMohamedovi, Mohamed přijde knim domů. Aproto jsem napsala tuto knihu.


    Doufám, že si ženy najdou čas si ji přečíst audělají si vlastní úsudek, jak žít zdravě abýt šťastné ve svých rodinách, které tak milují.


    Ale nezapomeňte, NEJSEM LÉKAŘ. Mám ale hodně zkušeností stím, očem vknize píši (diskuze slékaři, vlastní zkušenosti, diskuze seženami asemináře). Také hodně cestuji ažiji již několik desítek let (zní to hrozně, ale je to tak) na severoamerickém kontinentu. Doufám, že ještě napíši několik knih...

  


  
    * * *

    Proč se už necítíme jako dříve a co je to stárnutí


    [image: ]


    Kontinuální prodlužování života je skutečnost, kterou statistika sleduje již dlouhou dobu. Ve 20. století se průměrná očekávaná délka života zvýšila dvakrát a v roce 2020 dosáhne průměrná délka života 85 let. Hlavní faktory, které ovlivnily tuto skutečnost, jsou lepší hygiena a ústup dětské úmrtnosti.


    MUSÍME VĚDĚT, že každá třetí žena starší 75 let má osteo­porózu a zlomeniny obratlů a každý pátý člověk mezi 75–85 lety má známky Alzheimerovy choroby, ve věku přes 85 let je to už každý druhý.


    To není způsob stárnutí, který bychom si přáli. Ačkoliv se přitom jedná o zcela odlišná onemocnění, jejich klinické projevy mají společný základ – proces stárnutí.


    V popředí našeho zájmu není překonání délky života a věčné mládí, ale kvalita života.


    Proto je nutné začít s osobním preventivním programem co nejdříve, jak je to jen možné.


    A VĚŘTE MI, že musíme sami znát různé metody, jelikož lékaři mají stále více pacientů a čas na dlouhé individuální prohlídky je již historií. Musíme být informováni o možnostech a vědět, na co se zeptat odborných lékařů, kteří nám pak poradí.


    U Homo sapiens jsou možné cesty stárnutí zásadně odlišné. Udržování života člověka má biologický smysl pouze tak dlouho, dokud se rozmnožuje a tím slouží zájmu svého druhu. Později, když jsou potomci dostatečně velcí, již není žádný důvod, aby se život udržoval.


    V rámci anti-angingové medicíny se snažíme zpomalit stárnutí. Neexistuje pouze jedna, ale mnoho teorií, které ovlivňují faktory stárnutí.


    Chemický proces označovaný jako oxidace probíhá takto: Působením volných radikálů stroj zestárne a zrezaví.


    U lidí probíhá stárnutí také vlivem oxidativních substancí – volných radikálů, které se vytvářejí vlivem zevního prostředí. Mezi tyto vlivy lze zahrnout UV záření, kouření, jedy z okolního prostředí anebo chemikálie, které jsou všude okolo nás, např. prací a čisticí prostředky atd.


    Volné radikály jsou molekuly, v jejichž struktuře chybí jeden elektron. To jim umožnuje neobyčejnou možnost reaktivity, při které se snaží chybějící elektron získat z jiné vazby. Tím poškozují vazby dalších molekul a z těch se pak stávají další volné radikály. To je zjednodušené vysvětlení, skutečnost je mnohem složitější. Pro naši potřebu je to ale dostačující a pochopitelné. Vzniká řetězová reakce a dochází k poškození buněčných organel, zejména mitochondrií, které jsou zdrojem energie pro buňky těla.


    Buňky dostávají stále méně energie, radikály se shromažďují a organizmus stárne.


    Další a velice nebezpečný vliv na organizmus má cukr. Při velkém množství se krevní cukr (hladina glykemie) váže na bílkoviny a vytváří nepružné vazby, které ztrácejí flexibilitu a původní funkce a jsou dalším faktorem stárnutí.


    Účinky hormonů hrají při stárnutí také velkou roli. O celé řadě hormonů se ví, že jejich produkce ve stáří klesá, u jednoho hormonu je to velice důležité – u ESTROGENU.


    Okolo 50. roku života ženy (i muže) nastává ve velice krátké době přechod (klimakterium). Tento stav je spojen se snížením produkce hlavního pohlavního hormonu – u žen estrogenu a u mužů testosteronu. Je to sice normální proces, ale přesto může vyvolat mnoho změn.


    Stárnutí a jak mu zabránit?


    Je nutné říci, že bohužel neexistují žádné zázračné pilulky a injekce. Zdravá výživa, pohyb, hormonální přípravky, potravinové doplňky, vitaminy a jiné medikamenty mohou znamenat důležitou pomoc při ovlivňování procesu stárnutí. Zásadně jde o celkový a dlouhodobý program životního stylu.


    Antioxidanty


    Vitaminy A, C a E jsou nazývány „lapači“ volných radikálů. Vysoký přísun potravin s těmito vitaminy působí v těle jako ochrana proti biologickému „rezavění“, o kterém jsme již hovořili.


    Dalšími látkami jsou karotenoidy, flavonoidy – rostlinné pigmenty, které jsou zodpovědné za zbarvení ovoce a zeleniny. Mnoho těchto látek působí také jako antioxidanty, které jsou někdy mnohem působivější než vitaminy. Pozor, zde přicházejí na řadu biopotraviny a jejich pěstování a zpracování bez chemických látek. Například lykopen, což je červená látka, která zabarvuje rajčata, má osminásobně vyšší antioxidační působení než vitamin C. Proto doporučujeme jíst pětkrát denně ovoce nebo zeleninu. V každém případě zdravý životní styl toto pravidlo obsahuje.


    Restrikce kalorií


    Kdo jí méně, žije déle! Na mnoha experimentech se dokázalo, že snížení příjmu o 30 % kalorií způsobuje nejen zvýšení průměrné očekávané délky života, ale znamená také plnohodnotný život ve stáří. Obezita je platba za naši lenost!


    Méně stravy snižuje tvorbu energie a tělesnou zátěž a tím i počet volných radikálů. Proto se doporučuje kriticky přehodnotit své výživové návyky a eventuálně je změnit.


    Sport


    Jak působí druhy sportu na zdravotní stav organizmu? Především působí na srdeční a cévní systém, pokles tepové frekvence, snížení krevního tlaku a zvýšení ejekční frakce srdce. Příznivě ovlivňuje metabolizmus, zlepšuje výměnu kostních substancí a stimulaci buněčného metabolizmu. Dále ovlivňuje hormonální změny, vzestup sekrece růstového hormonu, změny hladiny pohlavních hormonů, regulaci tělesné hmotnosti a spalování tuků. V neposlední řadě má sport vliv na psychiku, pomáhá odbourávat stres, zlepšovat sebedůvěru a náladu.


    Aby se dostavily tyto výsledky, musí existovat určitá pravidelnost a zátěž. Je důležité zůstat při tréninku na dolní hranici zátěže. Přitom se budou nadbytečné tělesné tuky spalovat, srdečně cévní systém bude optimálně pracovat, tělesný tréninkový stav se bude stabilizovat a zlepší se také imunitní systém. Trénink na dolní hranici zátěže by měl probíhat v tepové frekvenci mezi 110–130 pulzy/minutu. Je důležité brát v úvahu také věk a tréninkovou zdatnost.


    Mezi optimální sportovní aktivity patří jóga, turistika, jízda na kole, plavání, bruslení in-line a běh na lyžích. Při tom všem musíme myslet i na to, že formy zdravého pohybu můžeme nalézt i mimo tradiční sporty. Najdeme je i v mimoevropských kulturách, kde existují staleté tradiční pohybové aktivity, které jsou dnes aktuální a u nás stále více a více známé. Patří mezi ně indická jóga či čínské tai-chi a qvigong. Také pravidelný tanec nebo práce na zahradě mají podobný vliv na zdravotní stav člověka.


    Centrálním dogmatem procesu stárnutí, na kterém se vědci a lékaři shodli, je, že zdravá výživa má vliv na proces stárnutí.


    Proces stárnutí probíhá u každého člověka velmi indivi­duálně. Shrňme si příčiny, které ovlivňují stárnutí:


    •špatná výživa a z toho vyplývající nadváha


    •nedostatek pohybu


    •chybějící management stresu


    •hormonální deficit


    •psychické změny, zvýšená zátěž prostředí


    Následky procesu stárnutí je dnes možné měřit a popsat, protože anti-agingová medicína nabízí komplexní lékařskou diagnostiku při využití těchto vyšetření:


    •kožní měření ultrazvukem


    •měření kolagenu nepřímo ultrazvukem nebo kožní biopsií


    •měření svalové síly, zvláště síly svalů rukou


    •určení stavu muskulatury


    •měření šířky kostí, hmotnosti a ztráty minerálů v kostech ultrazvukem, DXA měření (denzitometrie) nebo rentgen


    •provádění zátěžového EKG, ergometrie, přímé měření spotřeby kyslíku, měření krevního tlaku k určení srdeční zátěže


    •speciální vyšetření koronárních arterií ultrazvukem


    •celkové měření cholesterolu v krvi


    •měření krevního cukru


    •hormonální profil


    •test koncentrace


    •vyšetření schopnosti vidění a slyšení


    •posouzení ztráty vlasů


    •objasnění poruch sexuálních funkcí osobním pohovorem a speciálním urologickým vyšetřením


    Jak sami vidíte, metod jak zjistit, v jakém stadiu stárnutí se nacházíte, je mnoho. Mnohem lepší než pozdější léčba je ale prevence. Nejde jen o výstavbu svaloviny, zlepšení kožních struktur, stabilizaci imunitního systému, ale především o výkonnost paměti a cvičení mozku různými hrami, skládankami, křížovkami, které jsou v Čechách tak oblíbené. V neposlední řadě hraje roli také meditace, což se musím přiznat, že není mojí silnou stránkou, ale učím se.


    Ještě na závěr…


    Ke stárnutí patří samozřejmě vzhled, ale tomu věnuji samostatnou kapitolu. Je to přece můj fortel a můj život – dělat ženy krásnější a sebevědomější.


    Součástí našeho managementu stresu je také móda, styl a osobní etiketa, jak se o sebe staráme a jak se sami rozmazlujeme.


    A já se ptám: Jste dobrá manažerka???

  


  
    * * *

    Co jsou hormony a proč nás tak ovlivňují?


    [image: ]


    Takovou otázku si od určitého věku pokládáme stále více a častěji. Je na pováženou, že existuje tak málo srozumitelných vysvětlení o těchto substancích, které jsou nepostradatelné pro náš kvalitní život. Je to zvláštní, protože hormony jsou speciální chemické látky, které produkují žlázy s vnitřní sekrecí a jsou velmi důležité pro lidské tělo.


    Nikdo z nás o nich v mládí nemluví, nestaráme se o ně, ale když přicházíme do dospělejšího věku, začínáme se o ně zajímat. Zjišťujeme, že povědomí o hormonech mezi lidmi je různé, stejně jako znalosti o nich.


    Ano, hormony máme všichni a dirigují vše v našem těle. Když jsou v harmonii, cítíme se skvěle, když je ale harmonie narušena, jsme rozhození jako ty naše hormony!


    Jedním z největších tajemství je růstový hormon. Co víme o růstovém hormonu a jeho vlivu na člověka?


    Tvoří se v podvěsku mozkovém (hypofýze), odkud je dodáván do krve a distribuován k buňkám. Jeho funkce probíhá prostřednictvím receptorů, které jsou na povrchu všech buněk těla, na principu klíče a zámku. Jedná se o jednořetězcový bílkovinný hormon, který obsahuje 191 aminokyselin. Víme, že tento hormon se tvoří celoživotně. V dětském věku je jeho vytvářené množství několikanásobně vyšší než v dospělosti. V dětství má také úplně jinou funkci než v dospělosti.


    Funkce růstového hormonu u dospělých spočívá v regulaci metabolizmu cukrů, bílkovin a tuků, stavby kostí a svaloviny. Růstový hormon se podílí na odbourávání tukové tkáně, zejména břišního tuku.


    Čím jsme starší, tím množství růstového hormonu klesá, a to má neblahý vliv na náš fyzický stav. Dochází ke snížení výkonnosti a rozvoji únavy, ke změně libida, ke změnám ve složení svalů a uložení tuku v těle. Dochází také ke zvýšenému výskytu zlomenin kostí.


    Jak lze zjistit ztrátu růstového hormonu?


    Mezi příznaky nedostatku růstového hormonu patří přírůstek břišního tuku, snížení svalové síly a hmoty, ztráta aktivity, osteoporóza a snížení výkonnosti organizmu.


    V Německu, Rakousku a ve Švýcarsku lékaři praktikují terapii růstovým hormonem, která pomáhá vyrovnat deficit u pacientů trpících jeho nedostatkem. Tato terapie má vliv také na výstavbu kostí.


    Růstový hormon musí být aplikován injekčně, protože se jedná o bílkovinnou látku, která by se po požití a zpracování v žaludku stala neúčinnou. Vliv růstového hormonu je stále zkoumán a výsledky jsou obdivuhodné, ale probíhají ještě velmi krátkou dobu. Definitivní názor na vliv růstového hormonu na lidský organizmus bude známý až po delší době a mnoha dalších výzkumech. Proto je opatrnost v jeho použití na místě.


    Co víme o hormonech?


    Jejich nedostatek nás bezpochybně ovlivňuje. Menopauza (konec plodnosti ženy) je součástí stárnutí žen. Jejich tělo produkuje méně estrogenu a progesteronu. I muži se ale setkávají s významnými hormonálními změnami. Během stárnutí se u nich snižuje produkce androgenů (mužských pohlavních hormonů) a dochází ke změnám a projevům, které jsou shrnuty pod názvem andropauza.


    Hormonální nedostatek pohlavních hormonů u žen i u mužů může způsobit mnoho změn. Typickými příznaky, kromě jiných, jsou návaly, poruchy spánku a depresivní změny nálad. Hormonální nedostatek vyvolává také organické změny. Kůže a sliznice jsou tenčí a sušší, kosti se odvápňují, stávají se křehčími a lámavějšími a stoupá riziko srdečního infarktu a mozkové mrtvice.


    Mnohé z těchto potíží se po menopauze daří zlepšit cílenou hormonální léčbou.


    Hormony, jejichž hladina ve stáří klesá, jsou estrogen, testosteron, nadledvinkový hormon DHEA (dehydroepiandrosteron je produktem hormonální syntézy nadledvinek), melatonin – hormon tvořený v podvěsku mozkovém – šišince (šišinka byla Řeky označována jako ventil pro tok našich myšlenek a pojmenována jako sídlo naší duše), růstový hormon somato­tropin a progesteron. Těmto hormonům říkáme druhořadé. Patří k nim rovněž pregnenolon – mateřský hormon, který pomáhá vytvářet další hormony v těle a koriguje rovnováhu mezi progesteronem a estrogenem.


    Za hlavní hormony považujeme inzulin (hormon z β buněk Langerhansových ostrůvků ve slinivce břišní), hormony štítné žlázy, adrenalin a kortizol (hormony dřeně a kůry nadledvin). Tyto hormony jsou úzce spjaté s naší výživou a dietou, životním stylem a regulují činnost srdce, krevní tlak a pH rovnováhu kyselých a zásaditých složek v krvi.


    Hlavní a druhořadé hormony mezi sebou neustále komunikují. Hlavní hormony mají důležitější vliv na funkce v těle než hormony druhořadé. Pokud by došlo ke ztrátě hlavního hormonu a nebyl by nahrazen, smrt by nastala rychle. Dojde-li k úbytku druhořadých hormonů, cítíme se jako nemocní a přičítáme naše pocity procesu stárnutí. Může se ale stát, že smrt nastane i z úbytku druhořadého hormonu, ale trvalo by to mnohem déle. Při deficitu hlavního hormonu, jako je například inzulin, se musí diabetik (člověk postižený cukrovkou – diabetes mellitus) neprodleně léčit a musí pravidelně dostávat inzulin, aby mohl žít.


    * * *


    Nyní si vysvětlíme funkce každého hormonu, abychom pochopili, co pro nás naše hormony znamenají a co ovlivňují. Přestavte si houpačku, kdy na jedné straně sedí váš kamarád, který vás drží nahoře a nechce vás pustit dolů, a vy sedíte na straně druhé. Aby nastala rovnováha, musíte oba být v jedné ­rovině a spolupracovat navzájem. Pokud na pomyslné houpačce sedí proti sobě hlavní a druhořadé hormony je mechanizmus následující: Klesá-li hladina druhořadých hormonů, hladina hlavních hormonů vzrůstá. To se projeví na příkladu s inzulinem: Když je jeho hladina vyšší, druhořadé hormony mají nižší hladinu a vy nemůžete zhubnout tak lehce jako dříve. Ve vyšším věku nám redukce hmotnosti trvá déle a stojí více úsilí. Pokud má kortizol a adrenalin vyšší hladinu a některý z druhořadých hormonů naopak nižší, nemůžete spát. Výsledkem je nepořádek v rovnováze.


    Tradiční medicína nerovnováhu hormonů neléčí, pouze potlačuje příznaky hormonálního deficitu. Půjdete-li k lékaři s tím, že nemůžete spát, neudělá rozbor krve, ale dá vám léky na spaní. Tak je to i s jinými příznaky, na které dostanete pilulky.


    V tomto případě je důležité, abyste sama věděla, že je čas na rozbor krve, protože se pravděpodobně blížíte k věku ­anebo jste ve věku, kdy nastává menopauza.

  


  
    * * *

    Hormony hlavní a druhořadé, co ovlivňují


    [image: ]


    Pro přiblížení problematiky působení hormonů si je pro zjednodušení rozdělíme na hlavní a druhořadé.


    Hlavní hormony, jak jsem již zmínila v předcházející kapitole, jsou inzulin (hormon z β buněk Langerhansových ostrůvků slinivky břišní), hormony štítné žlázy, adrenalin a kortizol (hormony dřeně nadledvin). Mezi tzv. druhořadé patří estrogen a progesteron (ženské pohlavní hormony), testosteron (mužský pohlavní hormon) a DHEA (dehydroepiandrosteron) a také oxytocin a pregnenolon (tvoří základ estrogenu, progesteronu, testosteronu, DHEA, kortizolu a aldosteronu).


    Proč se jim říká druhořadé? Nic z jejich funkcí není druhořadé, protože se dějí v našem organizmu. Tyto hormony nám umožňují určitou kvalitu života.


    


    Konec ukázky
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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